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What is Second Temple Literature? 

 

Josephus c.37-100 

 Antiquities of the Jews – 20 volume work, late 90s CE 

 The Jewish War – 7 volume work , 70s CE 
 Vita (Life) – autobiography 

 Against Apion – first systematic defense of the Jewish religion 

Philo of Alexandria (20 BCE–50 CE) 

New Testament 

Dead Sea Scrolls  

Pseudepigrapha 

Apocrypha 

 

Works of the Apocrypha 

Law: 
[Jubilees] 

 

Histories and Stories: 

1 Esdras 

Greek Esther 

Tobit 

Judith 

1 Maccabees  

2 Maccabees 
3 Maccabees 

 

Prophecies: 

Letter of Jeremiah 

Baruch 

Additions to Daniel: 

 The Prayer of Azariah/The Song of the Three Companions 

 Susanna 

 Bel and the Dragon 

4 Ezra 
 

Poetry and Wisdom: 

Psalm 151 

Prayer of Manasseh 

Wisdom of Solomon 

Ben Sira 

4 Maccabees 
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Intro: Torah as Divine Writing 

 

1. Shemot 31:16–18: 

 

מְרוּ בְנֵי טז אֵל, אֶת-וְשָׁ ת, לַעֲשוֹת אֶת-יִשְרָׁ ם, בְרִית עוֹלָׁם-הַשַבָׁ ת לְדֹרֹתָׁ אֵלבֵינִייז.  הַשַבָׁ שֵשֶת  -כִי  אוֹת הִוא, לְעֹלָׁם:--, וּבֵין בְנֵי יִשְרָׁ

ה יְהוָׁה אֶת שָׁ מַיִם וְאֶת-יָׁמִים, עָׁ בַת וַיִּנָׁפַש.-הַשָׁ רֶץ, וּבַיּוֹם הַשְבִיעִי, שָׁ אָׁ מֹשֶה, כְכַלֹּתוֹ לְדַבֵר אִתוֹ בְהַר סִינַי, שְנֵי, -וַיִּתֵן אֶל יח{  }ס  הָׁ

עֵדֻת  .לֻחֹת אֶבֶן, כְתֻבִים בְאֶצְבַע אֱלֹהִים--לֻחֹת הָׁ

16Therefore the Israelites shall keep the sabbath, observing the sabbath throughout their generations, as a 

perpetual covenant. 17It is a sign for ever between me and the people of Israel that in six days 

the Lord made heaven and earth, and on the seventh day he rested, and was refreshed.’ 18 When 

God finished speaking with Moses on Mount Sinai, he gave him the two tablets of the covenant, tablets of 

stone, written with the finger of God. 

2. Shemot 32:15–16: 

 

עֵדֻת, בְיָׁדוֹ:-וַיִּפֶן וַיֵּרֶד מֹשֶה, מִן טו ר, וּשְנֵי לֻחֹת הָׁ הָׁ מַעֲשֵה  --וְהַלֻחֹתטז .  מִזֶה וּמִזֶה, הֵם כְתֻבִים--לֻחֹת, כְתֻבִים מִשְנֵי עֶבְרֵיהֶם  הָׁ

ב, מִכְתַב אֱלֹהִים הוּא ה; וְהַמִכְתָׁ רוּת, עַל--אֱלֹהִים, הֵמָׁ  . הַלֻחֹת-חָׁ
 

Then Moses turned and went down from the mountain, carrying the two tablets of the covenant in his 

hands, tablets that were written on both sides, written on the front and on the back. The tablets were the 

work of God, and the writing was the writing of God, engraved upon the tablets.  

 

3. Shemot 34:1–2: 

 

ל-וַיּאֹמֶר יְהוָׁה אֶל א רִאשֹנִים; -לְךָ שְנֵי-מֹשֶה, פְסָׁ נִים כָׁ תַבְתִי, עַללֻחֹת אֲבָׁ יוּ עַל-הַלֻחֹת, אֶת-וְכָׁ רִים, אֲשֶר הָׁ רִאשֹנִים אֲשֶר  -הַדְבָׁ הַלֻחֹת הָׁ

לִיתָׁ בַבֹקֶר אֶל ב.  שִבַרְתָׁ  ם עַל-וֶהְיֵה נָׁכוֹן, לַבֹקֶר; וְעָׁ ר-הַר סִינַי, וְנִצַבְתָׁ לִי שָׁ הָׁ  ג.  ראֹש הָׁ

 

The Lord said to Moses, ‘Cut two tablets of stone like the former ones, and I will write on the tablets the 

words that were on the former tablets, which you broke. 2Be ready in the morning, and come up in the 

morning to Mount Sinai and present yourself there to me, on the top of the mountain. 

 

4. Devarim 9:9–11: 

 

נִים לוּחֹת הַבְרִית, אֲשֶר ט  אֲבָׁ קַחַת לוּחֹת הָׁ ה, לָׁ רָׁ הָׁ ה-בַעֲלֹתִי הָׁ עִים לַיְלָׁ עִים יוֹם וְאַרְבָׁ ר, אַרְבָׁ הָׁ כֶם; וָׁאֵשֵב בָׁ רַת יְהוָׁה, עִמָׁ לֶחֶם לאֹ --כָׁ

תִיתִי כַלְתִי, וּמַיִם לאֹ שָׁ נִים שְנֵי לוּחֹת-וַיִּתֵן יְהוָׁה אֵלַי, אֶת י.  אָׁ אֲבָׁ ל כְתֻבִים, בְאֶצְבַע אֱלֹהִים;--הָׁ רִים אֲשֶר דִבֶר יְהוָׁה -וַעֲלֵיהֶם, כְכָׁ הַדְבָׁ

אֵש ר מִתוֹךְ הָׁ הָׁ כֶם בָׁ ל--עִמָׁ הָׁ ה; נָׁתַן יְהוָׁה אֵלַי, אֶת יא.  בְיוֹם הַקָׁ יְלָׁ עִים, לָׁ עִים יוֹם, וְאַרְבָׁ נִים-וַיְהִי, מִקֵץ אַרְבָׁ אֲבָׁ לֻחוֹת  --שְנֵי לֻחֹת הָׁ

 . הַבְרִית
9When I went up the mountain to receive the stone tablets, the tablets of the covenant that the Lord made 

with you, I remained on the mountain for forty days and forty nights; I neither ate bread nor drank 

water. 10And the Lord gave me the two stone tablets written with the finger of God; on them were all the 

words that the Lord had spoken to you at the mountain out of the fire on the day of the assembly. 11At the 

end of forty days and forty nights the Lord gave me the two stone tablets, the tablets of the covenant. 
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5. Devarim 31:9–12: 

ה הַזאֹת, וַיִּתְנָׁהּ אֶל-וַיִּכְתֹב מֹשֶה, אֶת ט ל-אֲרוֹן בְרִית יְהוָׁה; וְאֶל-הַכֹהֲנִים בְנֵי לֵוִי, הַנֹשְאִים אֶת-הַתוֹרָׁ אֵל- כָׁ וַיְצַו מֹשֶה,  י.  זִקְנֵי, יִשְרָׁ

ם  ה   לֵאמֹר:אוֹתָׁ נִים, בְמֹעֵד שְנַת הַשְמִטָׁ ל יא.  בְחַג הַסֻכוֹת--מִקֵץ שֶבַע שָׁ אוֹת אֶת-בְבוֹא כָׁ אֵל, לֵרָׁ קוֹם, אֲשֶר  -יִשְרָׁ פְנֵי יְהוָׁה אֱלֹהֶיךָ, בַמָׁ

ר: א אֶת  יִבְחָׁ ל-תִקְרָׁ ה הַזאֹת, נֶגֶד כָׁ אֵל-הַתוֹרָׁ זְנֵיהֶם--יִשְרָׁ רֶיךָ-הַקְהֵל אֶת יב.  בְאָׁ אֲנָׁשִים וְהַנָׁשִים וְהַטַף, וְגֵרְךָ, אֲשֶר בִשְעָׁ ם, הָׁ עָׁ -- הָׁ

מְרוּ לַעֲשוֹת, אֶת -מַעַן יִשְמְעוּ וּלְמַעַן יִלְמְדוּ, וְיָׁרְאוּ אֶתלְ  ל-יְהוָׁה אֱלֹהֵיכֶם, וְשָׁ ה הַזאֹת-כָׁ  .דִבְרֵי הַתוֹרָׁ
 

Then Moses wrote down this law, and gave it to the priests, the sons of Levi, who carried the ark of the 

covenant of the Lord, and to all the elders of Israel. 10Moses commanded them: ‘Every seventh year, in 

the scheduled year of remission, during the festival of booths, 11when all Israel comes to appear before 

the Lord your God at the place that he will choose, you shall read this law before all Israel in their 

hearing.12Assemble the people—men, women, and children, as well as the aliens residing in your towns—

so that they may hear and learn to fear the Lord your God and to observe diligently all the words of this 

law, 13and so that their children, who have not known it, may hear and learn to fear the Lord your God, as 

long as you live in the land that you are crossing over the Jordan to possess.’ 

 

I. The Written Torah and its Laws 

1. Jeremiah 36:1–32 

רְבִעִית, לִיהוֹיָׁקִים בֶן א נָׁה הָׁ ר הַזֶה, אֶל-וַיְהִי בַשָׁ בָׁ יָׁה הַדָׁ ה; הָׁ -לְךָ, מְגִלַת-קַח ב .  יִרְמְיָׁהוּ, מֵאֵת יְהוָׁה, לֵאמֹר-יאֹשִיָּׁהוּ מֶלֶךְ יְהוּדָׁ

לסֵ  תַבְתָׁ אֵלֶיהָׁ אֵת כָׁ רִים אֲשֶר-פֶר, וְכָׁ אֵל וְעַל-דִבַרְתִי אֵלֶיךָ עַל-הַדְבָׁ ה, וְעַל-יִשְרָׁ ל-יְהוּדָׁ מִיּוֹם דִבַרְתִי אֵלֶיךָ, מִימֵי --הַגּוֹיִם-כָׁ

ל ג .  יאֹשִיָּׁהוּ, וְעַד, הַיּוֹם הַזֶה ה, אֵת כָׁ הֶם-אוּלַי יִשְמְעוּ, בֵית יְהוּדָׁ נֹכִי חֹשֵב לַעֲשוֹת לָׁ ה, אֲשֶר אָׁ עָׁ רָׁ לְמַעַן יָׁשוּבוּ, אִיש מִדַרְכוֹ  --הָׁ

ם. אתָׁ לַחְתִי לַעֲוֹנָׁם, וּלְחַטָׁ ה, וְסָׁ עָׁ רָׁ א יִרְמְיָׁהוּ, אֶת ד{  }ס  הָׁ רוּךְ בֶן-וַיִּקְרָׁ ל-בָׁ רוּךְ מִפִי יִרְמְיָׁהוּ, אֵת כָׁ דִבְרֵי יְהוָׁה  -נֵרִיָּׁה; וַיִּכְתֹב בָׁ

יו-אֲשֶר רוּךְ לֵאמֹר:-וַיְצַוֶּה יִרְמְיָׁהוּ, אֶת ה .  סֵפֶר-מְגִלַת-עַל--דִבֶר אֵלָׁ צוּר  בָׁ בוֹא בֵית יְהוָׁה--אֲנִי עָׁ ה   ו.  לאֹ אוּכַל, לָׁ אתָׁ אַתָׁ וּבָׁ

ה אֲשֶר אתָׁ בַמְגִלָׁ רָׁ תַבְתָׁ -וְקָׁ ם, בֵית יְהוָׁה-מִפִי אֶת-כָׁ עָׁ זְנֵי הָׁ ל--דִבְרֵי יְהוָׁה בְאָׁ זְנֵי כָׁ רֵיהֶם,  -בְיוֹם צוֹם; וְגַם בְאָׁ אִים מֵעָׁ ה הַבָׁ יְהוּדָׁ

אֵם ה:  ז .  תִקְרָׁ עָׁ רָׁ ם, לִפְנֵי יְהוָׁה, וְיָׁשֻבוּ, אִיש מִדַרְכוֹ הָׁ ה, אֲשֶר-כִי  אוּלַי תִפֹל תְחִנָׁתָׁ אַף וְהַחֵמָׁ דוֹל הָׁ ם  -דִבֶר יְהוָׁה אֶל-גָׁ עָׁ הָׁ
רוּךְ בֶן ח.  הַזֶה  {}פ  לִקְראֹ בַסֵפֶר דִבְרֵי יְהוָׁה, בֵית יְהוָׁה.--צִוָּׁהוּ, יִרְמְיָׁהוּ הַנָׁבִיא-נֵרִיָּׁה, כְכֹל אֲשֶר-וַיַּעַש, בָׁ

 

נָׁה הַחֲמִשִית לִיהוֹיָׁקִים בֶן ט ל-מֶלֶךְיאֹשִיָּׁהוּ -וַיְהִי בַשָׁ רְאוּ צוֹם לִפְנֵי יְהוָׁה כָׁ ה, בַחֹדֶש הַתְשִעִי, קָׁ ל-יְהוּדָׁ םִ; וְכָׁ לָׁ ם, בִירוּשָׁ עָׁ ם,  -הָׁ עָׁ הָׁ

ה רֵי יְהוּדָׁ אִים מֵעָׁ םִ--הַבָׁ לָׁ רוּךְ בַסֵפֶר אֶת י.  בִירוּשָׁ א בָׁ צֵר  -בְלִשְכַת גְּמַרְיָׁהוּ בֶן--דִבְרֵי יִרְמְיָׁהוּ, בֵית יְהוָׁה-וַיִּקְרָׁ ן הַסֹפֵר בֶחָׁ פָׁ שָׁ

עֶלְיוֹן, פֶתַח שַעַר בֵית ל-הָׁ זְנֵי, כָׁ ש, בְאָׁ דָׁ ם-יְהוָׁה הֶחָׁ עָׁ יְהוּ בֶן יא.  הָׁ ן, אֶת-גְּמַרְיָׁהוּ בֶן-וַיִּשְמַע מִכָׁ פָׁ ל-שָׁ מֵעַל  --דִבְרֵי יְהוָׁה-כָׁ

ל-לִשְכַת הַסֹפֵר, וְהִנֵה-הַמֶלֶךְ, עַל-וַיֵּרֶד בֵית יב.  הַסֵפֶר ם, כָׁ רִים יוֹשְבִים:-שָׁ יָׁהוּ בֶן  הַשָׁ ע הַסֹפֵר וּדְלָׁ מָׁ ן בֶן-אֱלִישָׁ - שְמַעְיָׁהוּ וְאֶלְנָׁתָׁ

ן, וְצִדְקִיָּׁהוּ בֶן-כְבוֹר וּגְמַרְיָׁהוּ בֶןעַ  פָׁ ל--חֲנַנְיָׁהוּ-שָׁ רִים-וְכָׁ ל יג .  הַשָׁ יְהוּ, אֵת כָׁ הֶם מִכָׁ רוּךְ  -וַיַּגֵּד לָׁ מֵעַ, בִקְראֹ בָׁ רִים אֲשֶר שָׁ הַדְבָׁ

ם עָׁ זְנֵי הָׁ ל יד.  בַסֵפֶר, בְאָׁ רִים אֶל-וַיִּשְלְחוּ כָׁ רוּךְ, אֶת-הַשָׁ הּ  -שֶלֶמְיָׁהוּ בֶן-נְתַנְיָׁהוּ בֶן-יְהוּדִי בֶן-בָׁ אתָׁ בָׁ רָׁ ה אֲשֶר קָׁ כוּשִי לֵאמֹר, הַמְגִלָׁ

רוּ לֵךְ; וַיִּקַח בָׁ חֶנָׁה בְיָׁדְךָ וָׁ ם, קָׁ עָׁ זְנֵי הָׁ ה, בְיָׁדוֹ, וַיָּׁבאֹ, אֲלֵיהֶם-נֵרִיָּׁהוּ אֶת-ךְ בֶןבְאָׁ יו טו.  הַמְגִלָׁ אֶנָׁה  --וַיּאֹמְרוּ אֵלָׁ שֵב נָׁא, וּקְרָׁ

זְנֵיהֶם רוּךְ, בְאָׁ א בָׁ זְנֵינוּ; וַיִּקְרָׁ ם אֶת טז .  בְאָׁ מְעָׁ ל-וַיְהִי, כְשָׁ חֲדוּ, אִיש אֶל-כָׁ רִים, פָׁ רוּךְ, הַגֵּיד נַגִּיד -רֵעֵהוּ; וַיּאֹמְרוּ, אֶל-הַדְבָׁ בָׁ
ל אֵלֶה-לַמֶלֶךְ, אֵת כָׁ רִים הָׁ רוּךְ-וְאֶת יז .  הַדְבָׁ אֲלוּ, לֵאמֹר: --בָׁ נוּ-הַגֶּד  שָׁ תַבְתָׁ אֶת--נָׁא לָׁ ל-אֵיךְ כָׁ אֵלֶה,  -כָׁ רִים הָׁ הַדְבָׁ

א אֵלַי, אֵת  יח.  מִפִיו רוּךְ, מִפִיו יִקְרָׁ הֶם, בָׁ לוַיּאֹמֶר לָׁ אֵלֶה; וַאֲנִי כֹתֵב עַל-כָׁ רִים הָׁ  { }ס  הַסֵפֶר, בַדְיוֹ. -הַדְבָׁ

 

רִים אֶל יט  ה וְיִרְמְיָׁהוּ; וְאִיש אַל-וַיּאֹמְרוּ הַשָׁ תֵר אַתָׁ רוּךְ, לֵךְ הִסָׁ ה, וְאֶת-וַיָּׁבֹאוּ אֶל כ.  יֵדַע, אֵיפֹה אַתֶם-בָׁ צֵרָׁ ה  -הַמֶלֶךְ, חָׁ הַמְגִלָׁ

ע הַסֹפֵר;  מָׁ להִפְקִדוּ, בְלִשְכַת אֱלִישָׁ זְנֵי הַמֶלֶךְ, אֵת כָׁ רִים-וַיַּגִּידוּ בְאָׁ קַחַת אֶת-וַיִּשְלַח הַמֶלֶךְ אֶת כא.  הַדְבָׁ ,  -יְהוּדִי, לָׁ חֶהָׁ ה, וַיִּקָׁ הַמְגִלָׁ

ל זְנֵי כָׁ זְנֵי הַמֶלֶךְ, וּבְאָׁ אֶהָׁ יְהוּדִי, בְאָׁ ע הַסֹפֵר; וַיִּקְרָׁ מָׁ עֹמְדִים מֵעַל הַמֶלֶךְ -מִלִשְכַת אֱלִישָׁ רִים, הָׁ וְהַמֶלֶךְ, יוֹשֵב בֵית הַחֹרֶף,   כב .  הַשָׁ

רֶת-בַחֹדֶש, הַתְשִיעִי; וְאֶת נָׁיו מְבֹעָׁ ח, לְפָׁ אָׁ לֹש  כג.  הָׁ עֶהָׁ בְתַעַר הַסֹפֵר, וְהַשְלֵךְ אֶלוַיְהִי כִקְרוֹא יְהוּדִי, שָׁ ה, יִקְרָׁ עָׁ תוֹת וְאַרְבָׁ - דְלָׁ

ח: -אֵש אֲשֶר אֶלהָׁ  אָׁ ל-עַד   הָׁ ה, עַל-תֹם, כָׁ אֵש, אֲשֶר עַל-הַמְגִלָׁ ח-הָׁ אָׁ רְעוּ אֶת כד.  הָׁ חֲדוּ, וְלאֹ קָׁ ל--בִגְדֵיהֶם-וְלאֹ פָׁ יו,  -הַמֶלֶךְ, וְכָׁ דָׁ עֲבָׁ
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ל אֵלֶה-הַשֹמְעִים, אֵת כָׁ רִים הָׁ יָׁהוּ וּגְמַרְיָׁהוּ הִפְגִּעוּ בַמֶלֶךְ, לְבִלְתִי שְרֹף אֶת כה .  הַדְבָׁ ן וּדְלָׁ מַע,  -וְגַם אֶלְנָׁתָׁ ה; וְלאֹ שָׁ הַמְגִלָׁ

יָׁהוּ בֶן-הַמֶלֶךְ וְאֶת-יְרַחְמְאֵל בֶן-וַיְצַוֶּה הַמֶלֶךְ אֶת וכ.  אֲלֵיהֶם קַחַת אֶת-שֶלֶמְיָׁהוּ בֶן-עַזְרִיאֵל, וְאֶת-שְרָׁ רוּךְ הַסֹפֵר, וְאֵת  -עַבְדְאֵל, לָׁ בָׁ

ה וְאֶת-אַחֲרֵי שְרֹף הַמֶלֶךְ, אֶת--יִרְמְיָׁהוּ-יְהוָׁה, אֶל-וַיְהִי דְבַר כז {  }ס  יִרְמְיָׁהוּ הַנָׁבִיא; וַיַּסְתִרֵם, יְהוָׁה.  תַב  -הַמְגִלָׁ רִים, אֲשֶר כָׁ הַדְבָׁ

רוּךְ  ל-שוּב קַח כח.  יִרְמְיָׁהוּ, לֵאמֹר  מִפִיבָׁ , אֵת כָׁ לֶיהָׁ ה אַחֶרֶת; וּכְתֹב עָׁ יוּ עַל-לְךָ, מְגִלָׁ רִאשֹנִים, אֲשֶר הָׁ רִים הָׁ ה  -הַדְבָׁ הַמְגִלָׁ

רַף יְהוֹיָׁקִים מֶלֶךְ רִאשֹנָׁה, אֲשֶר שָׁ ה-הָׁ מַר יְהוָׁה:-יְהוֹיָׁקִים מֶלֶךְ-וְעַל כט.  יְהוּדָׁ ה תאֹמַר, כֹה אָׁ רַפְתָׁ אֶת  יְהוּדָׁ ה שָׁ ה הַזאֹת,  -אַתָׁ הַמְגִלָׁ
לֶיהָׁ לֵאמֹר באֹ תַבְתָׁ עָׁ בֶל וְהִשְחִית אֶת-יָׁבוֹא מֶלֶךְ-לֵאמֹר, מַדוּעַ כָׁ ה. -בָׁ ם וּבְהֵמָׁ דָׁ רֶץ הַזאֹת, וְהִשְבִית מִמֶנָׁה אָׁ אָׁ כֵן כֹה ל {  }ס  הָׁ - לָׁ

ה, לאֹ-מַר יְהוָׁה, עַלאָׁ  תוֹ תִהְיֶה מֻשְלֶכֶת, לַחֹרֶב בַיּוֹם וְלַקֶרַח  -לוֹ יוֹשֵב, עַל-יִהְיֶה-יְהוֹיָׁקִים מֶלֶךְ יְהוּדָׁ וִד; וְנִבְלָׁ כִסֵא דָׁ

ה יְלָׁ יו וְעַל לא.  בַלָׁ לָׁ קַדְתִי עָׁ יו, אֶת-זַרְעוֹ וְעַל-וּפָׁ דָׁ לַםִ וְאֶל-עֲוֹנָׁם; וְהֵבֵאתִי עֲלֵיהֶם וְעַל-עֲבָׁ ל-יֹשְבֵי יְרוּשָׁ ה, אֵת כָׁ ה  -אִיש יְהוּדָׁ עָׁ רָׁ הָׁ

מֵעוּ--דִבַרְתִי אֲלֵיהֶם-אֲשֶר ה אַחֶרֶת, וַיִּתְנָׁהּ אֶל לב.  וְלאֹ שָׁ קַח מְגִלָׁ רוּךְ בֶן-וְיִרְמְיָׁהוּ לָׁ לֶיהָׁ מִפִי יִרְמְיָׁהוּ,  -בָׁ נֵרִיָּׁהוּ הַסֹפֵר, וַיִּכְתֹב עָׁ

ל רַף יְהוֹיָׁקִים מֶלֶךְ-אֵת כָׁ ה. -דִבְרֵי הַסֵפֶר אֲשֶר שָׁ הֵמָׁ רִים רַבִים, כָׁ אֵש; וְעוֹד נוֹסַף עֲלֵיהֶם דְבָׁ ה בָׁ  {}פ  יְהוּדָׁ

In the fourth year of King Jehoiakim son of Josiah of Judah, this word came to Jeremiah from 

the LORD: 2Take a scroll and write on it all the words that I have spoken to you against Israel and 

Judah and all the nations, from the day I spoke to you, from the days of Josiah until today. 3It may be 

that when the house of Judah hears of all the disasters that I intend to do to them, all of them may 

turn from their evil ways, so that I may forgive their iniquity and their sin. 

4 Then Jeremiah called Baruch son of Neriah, and Baruch wrote on a scroll at Jeremiah’s dictation all 

the words of the LORD that he had spoken to him. 5And Jeremiah ordered Baruch, saying, ‘I am 

prevented from entering the house of the LORD; 6so you go yourself, and on a fast day in the hearing 

of the people in the LORD’s house you shall read the words of the LORD from the scroll that you have 

written at my dictation. You shall read them also in the hearing of all the people of Judah who come 

up from their towns. 7It may be that their plea will come before the LORD, and that all of them will 

turn from their evil ways, for great is the anger and wrath that the LORD has pronounced against this 

people.’ 8And Baruch son of Neriah did all that the prophet Jeremiah ordered him about reading from 

the scroll the words of the LORD in the LORD’s house. 

9 In the fifth year of King Jehoiakim son of Josiah of Judah, in the ninth month, all the people in 

Jerusalem and all the people who came from the towns of Judah to Jerusalem proclaimed a fast 

before the LORD. 10Then, in the hearing of all the people, Baruch read the words of Jeremiah from the 

scroll, in the house of the LORD, in the chamber of Gemariah son of Shaphan the secretary, which 

was in the upper court, at the entry of the New Gate of the LORD’s house. 

11 When Micaiah son of Gemariah son of Shaphan heard all the words of the LORD from the 

scroll, 12he went down to the king’s house, into the secretary’s chamber; and all the officials were 

sitting there: Elishama the secretary, Delaiah son of Shemaiah, Elnathan son of Achbor, Gemariah 

son of Shaphan, Zedekiah son of Hananiah, and all the officials. 13And Micaiah told them all the 

words that he had heard, when Baruch read the scroll in the hearing of the people. 14Then all the 
officials sent Jehudi son of Nethaniah son of Shelemiah son of Cushi to say to Baruch, ‘Bring the 

scroll that you read in the hearing of the people, and come.’ So Baruch son of Neriah took the scroll 

in his hand and came to them. 15And they said to him, ‘Sit down and read it to us.’ So Baruch read it 

to them. 16When they heard all the words, they turned to one another in alarm, and said to Baruch, 

‘We certainly must report all these words to the king.’ 17Then they questioned Baruch, ‘Tell us now, 

how did you write all these words? Was it at his dictation?’ 18Baruch answered them, ‘He dictated all 
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these words to me, and I wrote them with ink on the scroll.’ 19Then the officials said to Baruch, ‘Go 

and hide, you and Jeremiah, and let no one know where you are.’ 

20 Leaving the scroll in the chamber of Elishama the secretary, they went to the court of the king; 

and they reported all the words to the king. 21Then the king sent Jehudi to get the scroll, and he took 

it from the chamber of Elishama the secretary; and Jehudi read it to the king and all the officials who 
stood beside the king. 22Now the king was sitting in his winter apartment (it was the ninth month), 

and there was a fire burning in the brazier before him. 23As Jehudi read three or four columns, the 

king would cut them off with a penknife and throw them into the fire in the brazier, until the entire 

scroll was consumed in the fire that was in the brazier. 24Yet neither the king, nor any of his servants 

who heard all these words, was alarmed, nor did they tear their garments. 25Even when Elnathan and 

Delaiah and Gemariah urged the king not to burn the scroll, he would not listen to them. 26And the 

king commanded Jerahmeel the king’s son and Seraiah son of Azriel and Shelemiah son of Abdeel to 

arrest the secretary Baruch and the prophet Jeremiah. But the LORD hid them. 

27 Now, after the king had burned the scroll with the words that Baruch wrote at Jeremiah’s 

dictation, the word of the LORD came to Jeremiah: 28Take another scroll and write on it all the former 
words that were in the first scroll, which King Jehoiakim of Judah has burned. 29And concerning 

King Jehoiakim of Judah you shall say: Thus says the LORD, You have dared to burn this scroll, 

saying, Why have you written in it that the king of Babylon will certainly come and destroy this land, 

and will cut off from it human beings and animals? 30Therefore thus says the LORD concerning King 

Jehoiakim of Judah: He shall have no one to sit upon the throne of David, and his dead body shall be 

cast out to the heat by day and the frost by night. 31And I will punish him and his offspring and his 

servants for their iniquity; I will bring on them, and on the inhabitants of Jerusalem, and on the 

people of Judah, all the disasters with which I have threatened them—but they would not listen. 

32 Then Jeremiah took another scroll and gave it to the secretary Baruch son of Neriah, who wrote 
on it at Jeremiah’s dictation all the words of the scroll that King Jehoiakim of Judah had burned in 

the fire; and many similar words were added to them. 

2. Nehemiah 8:1–18 

 

ל א סְפוּ כָׁ ד, אֶל-וַיֵּאָׁ ם, כְאִיש אֶחָׁ עָׁ רְחוֹב, אֲשֶר לִפְנֵי שַעַר-הָׁ א הַסֹפֵר-הָׁ יִם; וַיּאֹמְרוּ, לְעֶזְרָׁ בִיא אֶת--הַמָׁ סֵפֶר תוֹרַת מֹשֶה,  -לְהָׁ

אֵל-צִוָּׁה יְהוָׁה אֶת-אֲשֶר א הַכֹהֵן אֶת ב.  יִשְרָׁ ל, מֵאִיש וְעַד-וַיָּׁבִיא עֶזְרָׁ הָׁ ה לִפְנֵי הַקָׁ ה, וְכֹל, מֵבִין לִשְמֹעַ -הַתוֹרָׁ ד,  --אִשָׁ בְיוֹם אֶחָׁ

א ג.  לַחֹדֶש הַשְבִיעִי רְחוֹב אֲשֶר לִפְנֵי שַעַר-וַיִּקְרָׁ אוֹר עַד- הַמַיִם, מִן-בוֹ לִפְנֵי הָׁ אֲנָׁשִים וְהַנָׁשִים, וְהַמְבִינִים;  --מַחֲצִית הַיּוֹם-הָׁ נֶגֶד הָׁ

ל זְנֵי כָׁ ם, אֶל-וְאָׁ עָׁ ה-הָׁ א הַסֹפֵר, עַל ד .  סֵפֶר הַתוֹרָׁ ר, וַיַּעֲמֹד אֶצְלוֹ מַתִתְיָׁה וְשֶמַע וַעֲנָׁיָׁה  -מִגְדַל-וַיַּעֲמֹד עֶזְרָׁ בָׁ שוּ לַדָׁ עֵץ אֲשֶר עָׁ

נָׁה-וְאוּרִיָּׁה וְחִלְקִיָּׁה וּמַעֲשֵיָׁה, עַל שֻם וְחַשְבַדָׁ אֵל וּמַלְכִיָּׁה וְחָׁ יָׁה וּמִישָׁ ם. זְכַרְ --יְמִינוֹ; וּמִשְמאֹלוֹ, פְדָׁ  {}פ  יָׁה מְשֻלָׁ

ל ה א הַסֵפֶר לְעֵינֵי כָׁ ם, כִי-וַיִּפְתַח עֶזְרָׁ עָׁ ל-הָׁ ל-מֵעַל כָׁ מְדוּ כָׁ יָׁה; וּכְפִתְחוֹ, עָׁ ם הָׁ עָׁ ם-הָׁ עָׁ א, אֶת ו .  הָׁ רֶךְ עֶזְרָׁ דוֹל;  -וַיְבָׁ אֱלֹהִים הַגָּׁ יְהוָׁה הָׁ
ל מֵן, -וַיַּעֲנוּ כָׁ מֵן אָׁ ם אָׁ עָׁ ההָׁ רְצָׁ נִי וְשֵרֵבְיָׁה יָׁמִין עַקוּב שַבְתַי הוֹדִיָּׁה   ז.  בְמֹעַל יְדֵיהֶם, וַיִּקְדוּ וַיִּשְתַחֲווּ לַיהוָׁה, אַפַיִם אָׁ וְיֵשוּעַ וּבָׁ

איָׁה, וְהַלְוִיִּם נָׁן פְלָׁ ד חָׁ א עֲזַרְיָׁה יוֹזָׁבָׁ ם, עַל-מְבִינִים אֶת--מַעֲשֵיָׁה קְלִיטָׁ עָׁ ה; וְהָׁ ם, לַתוֹרָׁ עָׁ ם-הָׁ מְדָׁ וַיִּקְרְאוּ בַסֵפֶר בְתוֹרַת   ח.  עָׁ

א.  ש; וְשוֹם שֶכֶל, וַיָּׁבִינוּ בַמִקְרָׁ אֱלֹהִים, מְפֹרָׁ א הַכֹהֵן הַסֹפֵר וְהַלְוִיִּם הַמְבִינִים אֶת ט{  }ס  הָׁ א וְעֶזְרָׁ תָׁ -וַיּאֹמֶר נְחֶמְיָׁה הוּא הַתִרְשָׁ

להָׁ  ם לְכָׁ דֹש-עָׁ ם, הַיּוֹם קָׁ עָׁ ל  תִבְכוּ:-תִתְאַבְלוּ, וְאַל-אַל--יהוָׁה אֱלֹהֵיכֶםהוּא לַ -הָׁ ם אֶת-כִי בוֹכִים כָׁ מְעָׁ ם, כְשָׁ עָׁ דִבְרֵי  -הָׁ

ה  נוֹת לְאֵין נָׁכוֹן לוֹ י.  הַתוֹרָׁ הֶם לְכוּ אִכְלוּ מַשְמַנִים וּשְתוּ מַמְתַקִים, וְשִלְחוּ מָׁ דוֹש הַיּוֹם, לַאֲדֹנֵינוּ; וְאַל-כִי--וַיּאֹמֶר לָׁ צֵבוּ,  -קָׁ תֵעָׁ

עֻזְכֶם-כִי ל יא.  חֶדְוַת יְהוָׁה הִיא מָׁ ם, לֵאמֹר הַסוּ -וְהַלְוִיִּם מַחְשִים לְכָׁ עָׁ דֹש; וְאַל--הָׁ צֵבוּ -כִי הַיּוֹם, קָׁ ל יב.  תֵעָׁ ם לֶאֱכֹל  -וַיֵּלְכוּ כָׁ עָׁ הָׁ

ה:  ה גְדוֹלָׁ נוֹת, וְלַעֲשוֹת, שִמְחָׁ הֶם.  כִי   וְלִשְתוֹת, וּלְשַלַח מָׁ רִים, אֲשֶר הוֹדִיעוּ לָׁ אשֵי   יג {  }ס  הֵבִינוּ בַדְבָׁ וּבַיּוֹם הַשֵנִי נֶאֶסְפוּ רָׁ

ל בוֹת לְכָׁ אָׁ ם, הַכֹהֲנִים וְהַלְוִיִּם, אֶל-הָׁ עָׁ א, הַסֹפֵר-הָׁ ה- וּלְהַשְכִיל, אֶל--עֶזְרָׁ ה: יד.  דִבְרֵי הַתוֹרָׁ תוּב בַתוֹרָׁ אֲשֶר צִוָּׁה יְהוָׁה    וַיִּמְצְאוּ, כָׁ
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ג בַחֹדֶש הַשְבִיעִי-מֹשֶה, אֲשֶר יֵשְבוּ בְנֵי-בְיַד אֵל בַסֻכוֹת בֶחָׁ ל טו .  יִשְרָׁ לַםִ לֵאמֹר-וַאֲשֶר יַשְמִיעוּ, וְיַעֲבִירוּ קוֹל בְכָׁ רֵיהֶם וּבִירוּשָׁ -עָׁ

בִיאוּ עֲלֵיצְ - ר וְהָׁ הָׁ בֹת: -זַיִת וַעֲלֵי-אוּ הָׁ רִים וַעֲלֵי עֵץ עָׁ תוּב.  עֵץ שֶמֶן, וַעֲלֵי הֲדַס וַעֲלֵי תְמָׁ  {}פ  לַעֲשֹת סֻכֹת, כַכָׁ

הֶם סֻכוֹת אִיש עַל טז ם, וַיָּׁבִיאוּ, וַיַּעֲשוּ לָׁ עָׁ אֱלֹהִים-וַיֵּצְאוּ הָׁ וּבִרְחוֹב שַעַר הַמַיִם, וּבִרְחוֹב שַעַר  --גַּגּוֹ וּבְחַצְרֹתֵיהֶם, וּבְחַצְרוֹת בֵית הָׁ

יִם ל יז .  אֶפְרָׁ בִים מִן-וַיַּעֲשוּ כָׁ ל הַשָׁ הָׁ שוּ מִימֵי יֵשוּעַ בִן-כִי לאֹ--הַשְבִי סֻכוֹת, וַיֵּשְבוּ בַסֻכוֹת-הַקָׁ אֵל, עַד הַיּוֹם  -עָׁ נוּן כֵן בְנֵי יִשְרָׁ

ה מְאֹד ה, גְּדוֹלָׁ אֱלֹהִים, יוֹם בְיוֹם יח.  הַהוּא; וַתְהִי שִמְחָׁ א בְסֵפֶר תוֹרַת הָׁ אַחֲרוֹן; וַיַּעֲשוּ-מִן--וַיִּקְרָׁ רִאשוֹן, עַד הַיּוֹם הָׁ ג  -הַיּוֹם הָׁ חָׁ
ט.  {}פ  שִבְעַת יָׁמִים, וּבַיּוֹם הַשְמִינִי עֲצֶרֶת כַמִשְפָׁ

 

All the people gathered together into the square before the Water Gate. They told the scribe Ezra to 1

Accordingly, the priest Ezra 2 had given to Israel. ORDL bring the book of the law of Moses, which the

brought the law before the assembly, both men and women and all who could hear with 

He read from it facing the square 3 understanding. This was on the first day of the seventh month.

before the Water Gate from early morning until midday, in the presence of the men and the women 

and those who could understand; and the ears of all the people were attentive to the book of the 

The scribe Ezra stood on a wooden platform that had been made for the purpose; and beside 4 law.

him stood Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and Maaseiah on his right hand; and Pedaiah, 
And Ezra 5 baddanah, Zechariah, and Meshullam on his left hand.-Mishael, Malchijah, Hashum, Hash

opened the book in the sight of all the people, for he was standing above all the people; and when he 

, the great God, and all the people ORDL Then Ezra blessed the6 opened it, all the people stood up.

answered, ‘Amen, Amen’, lifting up their hands. Then they bowed their heads and worshipped 

Also Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, 7 with their faces to the ground. ORDL the

Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, the Levites, helped the people to 

So they read from the book, from the 8 understand the law, while the people remained in their places.

law of God, with interpretation. They gave the sense, so that the people understood the reading. 

And Nehemiah, who was the governor, and Ezra the priest and scribe, and the Levites who taught the 
people said to all the people, ‘This day is holy to the LORD your God; do not mourn or weep.’ For all 

the people wept when they heard the words of the law. 10Then he said to them, ‘Go your way, eat the 

fat and drink sweet wine and send portions of them to those for whom nothing is prepared, for this 

day is holy to our LORD; and do not be grieved, for the joy of the LORD is your strength.’ 11So the 

Levites stilled all the people, saying, ‘Be quiet, for this day is holy; do not be grieved.’ 12And all the 

people went their way to eat and drink and to send portions and to make great rejoicing, because they 

had understood the words that were declared to them. 

On the second day the heads of ancestral houses of all the people, with the priests and the Levites, 

came together to the scribe Ezra in order to study the words of the law. 14And they found it written in 

the law, which the LORD had commanded by Moses, that the people of Israel should live in 
booths during the festival of the seventh month, 15and that they should publish and proclaim in all their 

towns and in Jerusalem as follows, ‘Go out to the hills and bring branches of olive, wild olive, myrtle, 

palm, and other leafy trees to make booths, as it is written.’ 16So the people went out and brought them, 

and made booths for themselves, each on the roofs of their houses, and in their courts and in the courts 

of the house of God, and in the square at the Water Gate and in the square at the Gate of Ephraim. 17And 

all the assembly of those who had returned from the captivity made booths and lived in them; for from 

the days of Jeshua son of Nun to that day the people of Israel had not done so. And there was very 

great rejoicing. 18And day by day, from the first day to the last day, he read from the book of the law 
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of God. They kept the festival for seven days; and on the eighth day there was a solemn assembly, 

according to the ordinance. 

3. Daniel 9:8–13 

 

רֵינוּ, וְלַאֲבֹתֵינוּ: ח  כֵינוּ לְשָׁ נִים, לִמְלָׁ נוּ בֹשֶת הַפָׁ ךְ  יְהוָׁה, לָׁ אנוּ, לָׁ טָׁ רַחֲמִים וְהַסְלִחוֹת: ט   .אֲשֶר חָׁ רַדְנוּ,    לַאדֹנָׁי אֱלֹהֵינוּ, הָׁ כִי מָׁ
מַעְנוּ, בְקוֹל יְהוָׁה אֱלֹהֵינוּ י.  בוֹ יו הַנְבִיאִים--וְלאֹ שָׁ דָׁ נֵינוּ, בְיַד עֲבָׁ יו אֲשֶר נָׁתַן לְפָׁ לֶכֶת בְתוֹרֹתָׁ ל יא.  לָׁ בְרוּ אֶת-וְכָׁ אֵל, עָׁ -יִשְרָׁ

ה בְתוֹרַת מֹשֶ ת ה, אֲשֶר כְתוּבָׁ ה וְהַשְבֻעָׁ לָׁ אָׁ לֵינוּ הָׁ תֶךָ, וְסוֹר, לְבִלְתִי שְמוֹעַ בְקֹלֶךָ; וַתִתַךְ עָׁ אֱלֹהִים-ה עֶבֶדוֹרָׁ אנוּ,  --הָׁ טָׁ כִי חָׁ

רוֹ דבריו -וַיָּׁקֶם אֶת יב  .לוֹ טוּנוּ-אֲשֶר דְבָׁ לֵינוּ, וְעַל שֹפְטֵינוּ אֲשֶר שְפָׁ ה:--דִבֶר עָׁ ה גְדֹלָׁ עָׁ לֵינוּ, רָׁ בִיא עָׁ ה, תַחַת  -אֲשֶר לאֹ  לְהָׁ נֶעֶשְתָׁ

ל מַיִם, כַאֲשֶר נֶעֶ -כָׁ לִָׁםהַשָׁ ה, בִירוּשָׁ ל יג  .שְתָׁ תוּב בְתוֹרַת מֹשֶה, אֵת כָׁ לֵינוּ; וְלאֹ-כַאֲשֶר כָׁ ה עָׁ אָׁ ה הַזאֹת בָׁ עָׁ רָׁ פְנֵי יְהוָׁה  -חִלִינוּ אֶת-הָׁ

 .אֱלֹהֵינוּ, לָׁשוּב מֵעֲוֹנֵנוּ, וּלְהַשְכִיל, בַאֲמִתֶךָ

 8Open shame, O Lord, falls on us, our kings, our officials, and our ancestors, because we have 

sinned against you. 9To the Lord our God belong mercy and forgiveness, for we have rebelled against 

him, 10and have not obeyed the voice of the Lord our God by following his laws, which he set before 

us by his servants the prophets. 

11 ‘All Israel has transgressed your law and turned aside, refusing to obey your voice. So the curse 
and the oath written in the law of Moses, the servant of God, have been poured out upon us, because 

we have sinned against you. 12He has confirmed his words, which he spoke against us and against our 

rulers, by bringing upon us a calamity so great that what has been done against Jerusalem has never 

before been done under the whole heaven. 13Just as it is written in the law of Moses, all this calamity 

has come upon us. We did not entreat the favour of the Lordour God, turning from our iniquities and 

reflecting on his fidelity. 14So the Lord kept watch over this calamity until he brought it upon us. 

Indeed, the Lord our God is right in all that he has done; for we have disobeyed his voice. 

4. Ben Sira Prologue 

 
Many great teachings have been given to us through the Law and the Prophets and the others that 

followed them, and for these we should praise Israel for instruction and wisdom. Now, those who 

read the scriptures must not only themselves understand them, but must also as lovers of learning be 

able through the spoken and written word to help the outsiders. So my grandfather Jesus, who had 

devoted himself especially to the reading of the Law and the Prophets and the other books of our 

ancestors, and had acquired considerable proficiency in them, was himself also led to write 

something pertaining to instruction and wisdom, so that by becoming familiar also with his 

book those who love learning might make even greater progress in living according to the law. 

You are invited therefore to read it with goodwill and attention, and to be indulgent in cases where, 

despite our diligent labour in translating, we may seem to have rendered some phrases imperfectly. 
For what was originally expressed in Hebrew does not have exactly the same sense when translated 

into another language. Not only this book, but even the Law itself, the Prophecies, and the rest of the 

books differ not a little when read in the original. 
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When I came to Egypt in the thirty-eighth year of the reign of Euergetes and stayed for some time, I 

found opportunity for no little instruction. It seemed highly necessary that I should myself devote 

some diligence and labour to the translation of this book. During that time I have applied my skill 

day and night to complete and publish the book for those living abroad who wished to gain learning 

and are disposed to live according to the law. 

II. The Unwritten Laws  

 

1. Philo of Alexandria, On the Migration of Abraham 

 

4-6: These (patriarchs) are such men as lived good and blameless lives, whose virtues stand 

permanently recorded in the most holy scriptures, not merely to sound their praises but for the 

instruction of the reader and as an inducement to elicit emulation; for in these men we have laws 

endowed with life and reason, and Moses extolled them for two reasons. First he wished to show that 

the enacted ordinances are not inconsistent with nature; and secondly that those who wish to live in 

accordance with the laws as they stand have no difficult task, seeing that the first generations before 
any at all of the particular statutes was set in writing followed the unwritten law with perfect ease, so 

that one might properly say that the enacted laws are nothing else than reminders of the life of the 

ancients, preserving to a later generation their actual words and deed. For they were not scholars or 

pupils of others, nor did they learn under teachers what was right to say or do: they listened to no 

voice or instruction but their own: they welcomed conformity with nature, holding that nature itself 

was, as indeed it is, the most venerable of statutes, and thus their whole life was one of happy 

obedience to law. 

 

87–95: There are some men, who, looking upon written laws as symbols of things appreciable by the 
intellect, have studied some things with superfluous accuracy, and have treated others with neglectful 

indifference…for although the seventh day is a lesson to teach us the power which exists in the uncreated 

God, and also that the creature is entitled to rest from his labours, it does not follow that on that account we 

may abrogate the laws which are established respecting it, so as to light a fire, or till land, or carry burdens, 

or bringing accusations, or conduct suits at law, or demand a restoration of a deposit, or exact the repayment 

of a debt, or do any other of the things which are usually permitted at times which are not days of festival. 

Nor does it follow, because the feast is the symbol of the joy of the soul and of its gratitude towards God, that 

we are to repudiate the assemblies ordained at the periodical seasons of the year; nor because the rite of 

circumcision is an emblem of the excision of pleasures and of all the passions, and of the destruction of that 

impious opinion, according to which the mind has imagined itself to be by itself competent to produce 

offspring, does it follow that we are to annul the law which has been enacted about circumcision. 

 

274–276: So, then the man of worth is elder and first, and so must he be called; but younger and last 

is every fool who pursues the ways which belong to rebellious youth and stand lowest in the list. So 

much for all this, but to these praises of the Sage, so many and so great, Moses adds this crowning 

saying ‘that this man did the divine law and the divine commands’. He did them, not taught by 

written words, but unwritten nature gave him the zeal to follow where wholesome and untainted 

impulse led him. And when they have God’s promises before them what should men do but trust in 
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them most firmly? Such was the life of the first, the founder of the nation, one who obeyed the law, 

some will say, but rather, as our discourse has shown, himself a law and an unwritten statute. 

 

2. Josephus, Antiquities of the Jews, 13.293–298 

 
Now there was one Jonathan, a very great friend of Hyrcanus, but of the sect of the Sadducees, 

whose notions are quite contrary to those of the Pharisees. He told Hyrcanus that Eleazar had cast 

such a reproach upon him, according to the common sentiments of all the Pharisees, and that this 

would be made manifest if he would but ask him the question, What punishment they thought this 

man deserved? 294 for that he might depend upon it, that the reproach was now laid on him with their 

approbation, if they were for punishing him as his crime deserved. So the Pharisees made answer, 

that he deserved stripes and bonds; but that it did not seem right to punish reproaches with death; and 

indeed the Pharisees, even upon other occasions, are not apt to be severe in punishments. 295 At this 

gentle sentence Hyrcanus was very angry, and thought that this man reproached him by their 

approbation. It was this Jonathan who chiefly irritated him, and influenced him so far, 296 that he 
made him leave the party of the Pharisees, and abolish the decrees they had imposed on the people, 

and punish those that observed them. From this source arose that hatred which he and his sons met 

with from the multitude; 297 but of these matters we shall speak hereafter. What I would now explain 

is this, that the Pharisees have delivered to the people a great many observances by succession from 

their fathers, which are not written in the law of Moses; and for that reason it is that the Sadducees 

reject them and say that we are to esteem those observances to be obligatory which are in the written 

word, but are not to observe what are derived from the tradition of our forefathers; 298 (13.10.6) and 

concerning these things it is that great disputes and differences have arisen among them, while the 

Sadducees are able to persuade none but the rich, and have not the populace obsequious to them, but 
the Pharisees have the multitude of their side; but about these two sects, and that of the Essenes, I 

have treated accurately in the second book of Jewish affairs. 

 

3. T. Levi 10:1 

 

Therefore, observe now whatever I command to you, children: because whatever things I heard from 

my fathers, I declared to you. 

 


